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1 Symbolen
Waarschuwing voor algemeen gevaar

Waarschuwing voor elektrische schok

Lees de gebruiksaanwijzing en veilig
heidsvoorschriften!

Draag gehoorbescherming!

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag een zuurstofmasker!

Draag een veiligheidsbril!

Accupack inbrengen

Accupack uitnemen

Niet met het huisvuil meegeven.

Tip, aanwijzing

Handelingsinstructie
CE-markering: Bevestigt de conformi
teit van het elektrische gereedschap 
met de richtlijnen van de Europese 
Unie.

2 Veiligheidsvoorschriften
2.1 Algemene veiligheidsinstructies voor 

elektrische gereedschappen
WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids
voorschriften en aanwijzingen. Worden 

de veiligheidsinstructies en aanwijzingen niet in 
acht genomen, dan kan dit een elektrische 
schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg 
hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij
zingen om ze later te kunnen raadplegen.
Het begrip “elektrisch gereedschap” dat in de 
veiligheidsinstructies gebruikt wordt, heeft be
trekking op elektrisch gereedschap met net
voeding (met netsnoer) of elektrisch gereed
schap met accuvoeding (zonder netsnoer).
Neem de bedieningshandleiding van het op
laadapparaat en het accupack in acht.
2.2 Machinespecifieke 

veiligheidsvoorschriften
– Houd het elektrische gereedschap aan de 

geïsoleerde greepvlakken vast als u 
werkzaamheden uitvoert waarbij het in
zetgereedschap verborgen stroomleidin
gen kan raken. Het contact met een span
ningvoerende leiding kan ook metalen ap
paraatonderdelen onder spanning zetten 
en zou een elektrische schok kunnen ge
ven.

– Bevestig het werkstuk en zet het met 
schroefklemmen of op een andere manier 
vast op een stabiele ondergrond. Als u het 
werkstuk slechts met één hand of tegen uw 
lichaam houdt, blijft het wankel, wat tot het 
verlies van controle kan leiden.

– Wacht tot het elektrische gereedschap tot 
stilstand gekomen is voor u het neerlegt. 
Het inzetgereedschap kan zich vasthaken 
en tot het verlies van de controle over het 
elektrische gereedschap leiden.

– Gebruik geen vervormde of gebarsten snij
garnituren en zaagbladen en geen zaagbla
den met stompe of defecte snijkanten.

– Breng het elektrische gereedschap altijd 
met draaiend zaagblad aan het werkstuk 
aan.

–
Draag geschikte persoonlijke bescher
mingsmiddelen: Gehoorbescherming, vei
ligheidsbril, stofmasker bij stofproduceren
de werkzaamheden, veiligheidshandschoe
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nen bij het bewerken van ruwe materialen 
en bij de vervanging van het gereedschap.

– Bij het werk kunnen schadelijke/giftige 
stoffen ontstaan (bijv. houtstof of minerale 
wolstof). Voor de gebruiker van de machine 
of voor personen die zich in de buurt van de 
machine bevinden kan het aanraken of in
ademen van deze stoffen gevaarlijk zijn. 
Neem de veiligheidsvoorschriften in acht 
die in uw land van toepassing zijn.

Draag ter bescherming van uw ge
zondheid een P2-stofmasker.

– Sluit de machine bij stofproducerende 
werkzaamheden altijd aan op een afzui
ging.

– Geen netvoeding of accupacks van andere 
leveranciers voor het gebruik van het ac
cugereedschap toepassen. Geen oplaad
apparaten van andere leveranciers voor 
het laden van de accupacks gebruiken. Het 
gebruik van accessoires die niet door de fa
brikant worden voorgeschreven, kan tot 
een elektrische schok en/of ernstig letsel 
leiden.

2.3 Emissiewaarden
De volgens EN 62841 bepaalde waarden bedra
gen gewoonlijk:
Geluidsdrukniveau LPA = 86 dB(A)
Geluidsvermogensniveau LWA = 97 dB(A)
Onzekerheid K = 5 dB

  VOORZICHTIG
Geluid dat bij het werk optreedt
Beschadiging van het gehoor
► Gehoorbescherming gebruiken.

Trillingsemissiewaarde ah (vectorsom van drie 
richtingen) en onzekerheid K bepaald volgens 
EN 62841:

Flexibele minerale wol
240 mm 350 mm

Hoofdhand-
greep

ah = 2,5 m/s2 ah = 2,5 m/s2

Extra hand
greep

ah = 4 m/s2 ah = 4,5 m/s2

Onzekerheid K = 2 m/s2 K = 2 m/s2

PUR
240 mm 350 mm

Hoofdhand-
greep

ah = 4,5 m/s2 ah = 8,5 m/s2

Extra hand
greep

ah = 7,5 m/s2 ah = 14 m/s2

Onzekerheid K = 2 m/s2 K = 5 m/s2

De aangegeven emissiewaarden (trilling, ge
luid)
– zijn geschikt om machines te vergelijken,
– om tijdens het gebruik een voorlopige in

schatting van de trillings- en geluidsbelas
ting te maken

– en gelden voor de belangrijkste toepassin
gen van het elektrische gereedschap.

 VOORZICHTIG
Emissiewaarden kunnen van de aangegeven 
waarden afwijken. Dit hangt af van het ge
bruik van het gereedschap en de soort van 
het bewerkte werkstuk.
► De werkelijke belasting tijdens de gehele 

bedrijfscyclus moet beoordeeld worden.
► Afhankelijk van de werkelijke belasting 

moeten passende veiligheidsmaatregelen 
ter bescherming van de bediener worden 
vastgelegd.

3 Gebruik volgens de 
voorschriften

De accuzwaardzaag is bedoeld voor het zagen 
van flexibele isolatiematerialen van minerale 
wol (glas- of steenwol) of natuurvezels (bijv. 
hout- of hennepvezels) en voor het zagen van 
isolatiematerialen van PUR/PIR (polyurethaan-
hardschuim), polystyreen of drukvaste minerale 
wol.
Volgens de voorschriften mogen alleen isolatie
materialen met de volgenden dichtheden wor
den bewerkt:
Flexibele natuurvezels < 90 kg/m³
Flexibele minerale wol < 100 kg/m³
Drukvaste minerale wol 100 - 170 kg/m³
PUR/PIR < 36 kg/m³
polystyreen < 45 kg/m³

De accuzwaardzaag is niet geschikt voor het za
gen van spaanplaten, metaal, hout en drukvaste 
isolatiematerialen van natuurvezels.
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Dit elektrische gereedschap mag uitsluitend 
door vakmannen of goed opgeleide personen 
worden gebruikt.
Isolatiematerialen alleen met de daarvoor be
doelde snijgarnituur zagen, zie hoofdstuk  6.2.

De gebruiker is aansprakelijk voor scha
de en letsel bij gebruik dat niet volgens 

de voorschriften plaatsvindt.
– voor gebruik met Festool-accupacks van de 

serie BP uit dezelfde spanningsklasse.

4 Technische gegevens
Accuzwaardzaag ISC 240 Li

Motorspanning 14,4 - 18 V
Aantal slagen 3000 min-1

Lengte van de slag 26 mm
max. zaagdiepte

Snijgarnituur kort 240 mm
Snijgarnituur lang 350 mm

Gewicht zonder accupack 1,8 kg
Gewicht conform EPTA-procedu
re 01:2014:

2,5 kg

5 Toestelelementen
[1-1] Extra handgreep
[1-2] Hoofdhandgreep
[1-3] Pluisfilter
[1-4] Toetsen voor het losmaken van het ac

cupack
[1-5] Aan-uitschakelaar
[1-6] Draaiknop voor vervanging snijgarni

tuur
[1-7] Snijgarnituur
[1-8] Beschermkap
[1-9] Afzuigaansluiting

Afgebeelde of beschreven accessoires behoren 
voor een deel niet tot de leveringsomvang.
De vermelde afbeeldingen staan aan het begin 
en aan het einde van de gebruiksaanwijzing.

6 Ingebruikneming
6.1 In-/uitschakelen
Het elektrische gereedschap heeft aan beide 
kanten een aan-uitschakelaar. Op een van de 

schakelaars drukken om het elektrische ge
reedschap in te schakelen of uit te schakelen.
Inschakelen
► Aan-uitschakelaar [1-5] tweemaal snel 

achter elkaar indrukken.
Uitschakelen
► Aan-uitschakelaar [1-5] eenmaal indruk

ken.
6.2 Snijgarnituur selecteren

Alleen door de fabrikant toegelaten snij
garnituren gebruiken.

Voor de bewerking staan twee snijgarnituren in 
telkens twee lengten ter beschikking.
Snijgarnituur met zaagblad met kartelrand 
(gedeeltelijk accessoire)

Het snijgarnituur met zaagblad 
met kartelrand (SG-240/W-ISC, 
SG-350/W-ISC) bestaat uit een 
geleiderail met telkens een be
weegbaar en een vast zaag
blad.

Het snijgarnituur met zaagblad met kar
telrand moet vóór het eerste gebruik wor
den ingesteld, zie hoofdstuk  8.3.
Voor een optimale standtijd van het zaag
blad met kartelrand telkens een afzonder
lijke snijgarnituur voor minerale wol en 
een afzonderlijke snijgarnituur voor na
tuurvezels gebruiken. Na het zagen van 
minerale wol is het zaagblad niet meer 
voor natuurvezels geschikt.

Snijgarnituur met om en om getand zaagblad 
(accessoire)

Het snijgarnituur met om en 
om getand zaagblad 
(SG-240/G-ISC, SG-350/G-ISC) 
bestaat uit een geleiderail en 
een beweegbaar zaagblad.
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Isolatiemateriaal Zaagblad
Flexibele natuurvezels
< 90 kg/m³

Flexibele minerale wol
< 100 kg/m³

Drukvaste minerale wol
100 - 170 kg/m³

PUR/PIR
< 36 kg/m³

polystyreen
< 45 kg/m³

7 Accupack
► Accupack inbrengen [2a]
► Accupack verwijderen [2b]
7.1 Vermogensindicatie
De capaciteitsindicatie [2-1] geeft als de toets 
[2-2] wordt ingedrukt de laadtoestand van het 
accupack ca. 2 sec. lang aan:

70‑100%

40‑70%

15‑40%

< 15% *

* Advies: Laad het accupack op alvorens de 
machine verder te gebruiken.

Meer informatie over oplaadapparaat en 
accupack met capaciteitsindicatie vindt u 
in de bedieningshandleidingen van accu
pack en oplaadapparaat.

8 Instellingen
 WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel
► Vóór alle werkzaamheden aan het elektri

sche gereedschap het accupack van het 
elektrische gereedschap verwijderen.

  VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel door heet en scherp ge
reedschap
► Geen stomp en defect inzetgereedschap 

gebruiken.
► Veiligheidshandschoenen dragen bij het 

hanteren van inzetgereedschap.

 WAARSCHUWING
Scherpe zaagbladen
Gevaar voor letsel
► Tijdens alle werkzaamheden aan het elek

trische gereedschap beschermkap op snij
garnituur plaatsen.

8.1 Snijgarnituur monteren [3]

 WAARSCHUWING
Scherpe, onjuist gebruikte zaagbladen
Gevaar voor letsel
► Nooit afzonderlijke zaagbladen in het elek

trische gereedschap gebruiken.
► Zaagbladen alleen in combinatie met een 

snijgarnituur gebruiken.
► Zaagbladen altijd met de bijbehorende ge

leiderail combineren.
► Afzuigaansluiting evt. [3-1] naar boven 

schuiven.
►  Draaiknop losdraaien.
►  Sluitklep openen.
►  Hendel aan de wartel [3-2] tegen de klok 

in draaien om de wartel te ontgrendelen.
►  Beweegbaar zaagblad aan de enkele 

nokkenas (T-as) [3-4] langs de geleiderail 
[3-3]tot de aanslag naar buiten trekken.

►  Beweegbaar zaagblad tot de aanslag in 
de wartel schuiven.

►  Snijgarnituur ca. 30° naar rechts draaien 
tot de geleiderail er vlak op ligt.

De bevestigingsbouten [3-5] van de geleiderail
opname zitten volledig in de uitsparingen van 
de geleiderail.
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Bij het sluiten van de draaiknop altijd de 
sluitklep ingedrukt houden. Anders kan de 
schroefdraad beschadigd worden.

►  Sluitklep dichtklappen.
►  Sluitklep ingedrukt houden en draaiknop 

sluiten.
8.2 Snijgarnituur demonteren [4]
► Afzuigaansluiting evt. [3-1] naar boven 

schuiven.
►  Draaiknop losdraaien.
►  Sluitklep openen.
►  Hendel aan de wartel [4-1] tegen de klok 

in draaien.
Wartel is ontgrendeld.
►  Snijgarnituur met ca. 30° tegen de klok 

in draaien.
►  Zaagblad uit wartel halen.
8.3 Snijgarnituur met zaagblad met 

kartelrand instellen [5]
Als het vaste zaagblad niet meer onder 
het beweegbare zaagblad kan worden 

gepositioneerd, zijn de instelhendels [5-1] ver
sleten. Het snijgarnituur moet worden vervan
gen.
Snijgarnituren met zaagblad met kartelrand 
vóór het eerste gebruik instellen. Het beweeg
bare zaagblad moet zich boven het vaste zaag
blad bevinden.
►  Beschermkap verschuiven tot de onder

ste instelhendel [5-1] vrij ligt.
►  Instelhendel draaien tot beide zaagbla

den op één niveau liggen en parallel aan 
elkaar staan.

►  Instelhendel een vergrendelingspunt 
naar rechts draaien.

Het beweegbare zaagblad bevindt zich boven 
het vaste zaagblad.
►  Beschermkap terugschuiven.
► Dezelfde stappen voor de bovenste instel

hendel uitvoeren.
8.4 Zaagblad met kartelrand vervangen [6]
► Snijgarnituur van het elektrische gereed

schap scheiden.
►  Beschermkap verwijderen.
►  Beweegbaar zaagblad [6-1] schuin van 

de geleiderail weg bij de enkele nokkenas 
(T-as) [6-2] uit de geleiderail trekken.

►  Vast zaagblad [6-3] optillen.
►  Vast zaagblad uit de geleiderail trekken.

►  Nieuw vast zaagblad in de geleiderail 
schuiven.

►  Vast zaagblad naar beneden drukken tot 
de uitsparingen in het zaagblad in de verho
gingen van de instelhendels vastklikken.

►  Nieuw beweegbaar zaagblad bij de enke
le nokkenas (T-as) houden en met het einde 
vooraan schuin in de geleiderail schuiven.

Zaagblad is aan het einde van de geleiderail be
vestigd.
► Beschermkap plaatsen.
8.5 Om en om getand zaagblad (accessoire) 

vervangen [7]
► Snijgarnituur van het elektrische gereed

schap scheiden.
►  Beschermkap verwijderen.
►  Beweegbaar zaagblad [7-1] schuin van 

de geleiderail weg bij de enkele nokkenas 
(T-as) [7-2] uit de geleiderail trekken.

►   Nieuw beweegbaar zaagblad bij de en
kele nokkenas (T-as) houden en met het 
einde vooraan schuin in de geleiderail 
schuiven.

Het zaagblad is aan het einde van de geleiderail 
bevestigd.
► Beschermkap plaatsen.
8.6 Adaptertafel monteren [8]
► Afzuigaansluiting evt. [3-1] naar boven 

schuiven.
►  Draaiknop met één omwenteling los

draaien.
►  Beschermkap ca. 4 cm naar beneden 

schuiven.
►  Adaptertafel [8-1] aan het einde van de 

snijgarnituur plaatsen.
►  Adaptertafel in de richting van het elek

trische gereedschap schuiven tot deze aan 
de drie vergrendelingspunten [8-2] van het 
elektrische gereedschap vastklikt.

►  Draaiknop vastdraaien.
Let erop dat de adaptertafel [8-1] aan de 
drie vergrendelingspunten [8-2] van het 

elektrische gereedschap vastklikt.
8.7 Adaptertafel demonteren [9]
► Afzuigaansluiting evt. [3-1] naar boven 

schuiven.
►  Draaiknop met één omwenteling los

draaien.
►  Adaptertafel bij de drie vergrendelings

punten [9-1] losdraaien.
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►  Adaptertafel van het gereedschap weg 
schuin naar beneden drukken.

► Draaiknop vastdraaien.
8.8 Geleiderailslede vervangen [10]

Geleiderailslede [10-1] altijd in combina
tie met een geleiderail en alleen met de 

snijgarnituur met zaagblad met kartelrand ge
bruiken.
►  Hendel openen.
►  Snijgarnituur gebruiken.
►  Hendel sluiten.
►  Beschermkap verwijderen.
►  Geleiderailslede op de daarvoor bedoel

de groeven [10-2] in de geleiderail plaat
sen.

De demontage vindt plaats in omgekeerde volg
orde!
8.9 Stof afzuigen

 WAARSCHUWING
Gevaar voor de gezondheid door stof
► Nooit zonder afzuiging werken.
► Nationale voorschriften in acht nemen.

Met de afzuigaansluiting kan het elektrische 
gereedschap aan een afzuigapparaat (slangdia
meter 27 mm) worden aangesloten.
► Afzuigaansluiting met lichte druk naar be

neden schuiven.
De spaanuitwerpopening aan het onderste ge
deelte van de afzuigaansluiting moet regelma
tig met een borstel worden gereinigd.
► Afzuigaansluiting met lichte druk naar be

neden schuiven.
► Spaanuitwerpopening met een borstel reini

gen.

9 Werken met de machine
 VOORZICHTIG

Sterk stofproducerende grondstoffen
Beschadiging van de machine door stof, ge
vaar voor letsel
► Niet bovenhands bewerken.
► Nooit zonder pluisfilter werken.

Het elektrische gereedschap bij het werken aan 
de handgreep vasthouden en langs de gewen
ste zaaglijn leiden. Voor precieze zaagsneden 
en een rustige loop het elektrische gereed
schap met beide handen leiden.

9.1 Vrij geleid zagen
Door zijn driehoekspunt geeft de afzuigaanslui
ting de zaaglijn van het zaagblad aan. Vrij geleid 
zagen is ook met de adaptertafel mogelijk.
9.2 Zagen met de geleiderail FS/2 

(accessoire)
Door het Festool geleidesysteem FS/2 te ge
bruiken, kunnen gemakkelijker rechte en 
nauwkeurige zaagsneden worden gemaakt.
Flexibel isolatiemateriaal [11]
► Flexibel isolatiemateriaal op geleiderail 

plaatsen.
► Elektrisch gereedschap met gemonteerde 

geleiderailslede op geleiderail plaatsen.
► Evt. isolatiemateriaal met hoekaanslag WA-

ISC 240 positioneren, zie hoofdstuk  11.1.
Drukvast isolatiemateriaal [12]
► Geleiderail op drukvast isolatiemateriaal 

plaatsen.
► Elektrisch gereedschap met gemonteerde 

adaptertafel op geleiderail plaatsen.
9.3 Akoestische waarschuwingssignalen
Bij de volgende bedrijfsomstandigheden klinkt 
een waarschuwingssignaal en wordt de machi
ne uitgeschakeld:

Accu leeg of machine overbe
last.
– Accu vervangen.
– Machine minder belasten.
Machine of accu is oververhit.
– Na afkoeling machine weer in 

bedrijf nemen.
– Functionaliteit van de afge

koelde accu met oplaadappa
raat controleren.

10 Reparatie en onderhoud
  WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schokken
► Vóór alle onderhouds- en reparatiewerk

zaamheden altijd het accupack van het 
elektrische gereedschap verwijderen.

► Alle onderhouds- en reparatiewerkzaam
heden, waarvoor het vereist is om de mo
torbehuizing te openen, mogen alleen in 
een geautoriseerde onderhoudswerkplaats 
worden uitgevoerd.
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Klantenservice en reparatie alleen 
door fabrikant of door servicewerk
plaatsen. Adres bij u in de buurt op: 
www.festool.nl/service
Alleen originele Festool-reserveon
derdelen gebruiken! Bestelnr. op: 
www.festool.nl/service

EKAT

1

2
3

5

4

Beschadigde beveiligingsinrichtingen en onder
delen moeten op deskundige wijze in een er
kende en gespecialiseerde werkplaats gerepa
reerd en vervangen worden, voor zover niets 
anders in de gebruiksaanwijzing aangegeven is.
De volgende instructies in acht nemen:
– Ventilatieopeningen van het elektrische ge

reedschap, oplaadapparaat en accupack 
vrij en schoon houden opdat de koeling is 
gegarandeerd.

– Aansluitcontacten van het elektrische ge
reedschap, oplaadapparaat en accupack 
schoon houden.

– Regelmatig de afzuigaansluiting van stofaf
zettingen ontdoen.

Voor reparatie, onderhoud, afvoer en 
transport van het accupack moeten de 

met het accupack meegeleverde instructies 
worden opgevolgd!
10.1 Pluisfilter reinigen [13]
Het pluisfilter moet regelmatig aan beide kan
ten worden gereinigd om oververhitten van het 
elektrische gereedschap te voorkomen.
►  Pluisfilter verwijderen.
►  Pluisfilter afzuigen.
►  Pluisfilter gebruiken.

11 Accessoires
De bestelnummers voor accessoires en ge
reedschap vindt u in uw Festool-catalogus of op 
het internet op www.festool.com.
11.1 Hoekaanslag WA-ISC 240
De hoekaanslag WA-ISC 240 [14-1] dient voor 
het zagen van flexibele isolatiematerialen met 
de geleiderail FS/2.
Hoekaanslag op geleiderail monteren [14]

Hoekaanslag kan alleen aan de kant van 
de geleiderail worden gemonteerd waar
aan de geleidingsveer [14-2] in de gelei

degoot [14-3] kan grijpen.
►  Draaiknoppen losdraaien.

►  Hoekaanslag op de geleiderail plaatsen 
en naar voren schuiven tot deze volledig op 
de geleiderail rust.

►  Draaiknoppen aandraaien.
De hoekaanslag zit vast in de geleiding.
►  Aanslagliniaal [14-4] instellen.
Hoek instellen [15]
►  Draaiknop losdraaien.
►  Gewenste hoek met behulp van de wijzer 

instellen.
►  Draaiknop aandraaien.
Hoekaanslag in transportpositie brengen [16]
►  Draaiknoppen losdraaien.
►  Hoekaanslag 5 cm uit de geleiderail 

trekken.
►  Hoekaanslag met 90° met de klok mee 

draaien.
►  Hoekaanslag op geleiderail in transport

positie schuiven.
►  Draaiknoppen aandraaien.
Om de hoekaanslag weer in de werkpositie te 
brengen de stappen in omgekeerde volgorde 
uitvoeren.

12 Milieu
Geef het apparaat niet met het huisvuil 
mee! Voer de apparaten, accessoires en 
verpakkingen op milieuvriendelijke wijze 

af. Neem de geldende nationale voorschriften in 
acht.
Alleen EU: Volgens de Europese richtlijn inzake 
gebruikte elektrische en elektronische appara
ten en de omzetting hiervan in de nationale 
wetgeving dienen oude elektrische apparaten 
gescheiden te worden ingezameld en op milieu
vriendelijke wijze te worden afgevoerd.
Informatie voor REACH: www.festool.com/
reach

13 Algemene aanwijzingen
13.1 Bluetooth®

Het woordmerk Bluetooth® en de logo's zijn ge
registreerde merken van Bluetooth SIG, Inc. en 
worden door TTS Tooltechnic Systems AG & Co. 
KG en dus door Festool onder licentie gebruikt.

Nederlands

52


	Bookinfo
	Deutsch
	Inhaltsverzeichnis
	1 Symbole
	2 Sicherheitshinweise
	2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
	2.2 Maschinenspezifische Sicherheitshinweise
	2.3 Emissionswerte

	3 Bestimmungsgemäße Verwendung
	4 Technische Daten
	5 Geräteelemente
	6 Inbetriebnahme
	6.1 Ein-/Ausschalten
	6.2 Schneidgarnitur auswählen

	7 Akkupack
	7.1 Kapazitätsanzeige

	8 Einstellungen
	8.1 Schneidgarnitur montieren [3]
	8.1.1

	8.2 Schneidgarnitur demontieren [4]
	8.3 Schneidgarnitur mit Wellenschliffsägeblatt einstellen [5]
	8.4 Wellenschliffsägeblatt wechseln [6]
	8.5 Geschränktes Sägeblatt (Zubehör) wechseln [7]
	8.6 Adaptertisch montieren [8]
	8.7 Adaptertisch demontieren [9]
	8.8 Führungsschienenschlitten wechseln [10]
	8.9 Staub absaugen

	9 Arbeiten mit der Maschine
	9.1 Frei geführtes Sägen
	9.2 Sägen mit der Führungsschiene FS/2 (Zubehör)
	9.3 Akustische Warnsignale

	10 Wartung und Pflege
	10.1 Fusselfilter reinigen [13]

	11 Zubehör
	11.1 Winkelanschlag WA-ISC 240
	11.1.1 Winkelanschlag auf Führungsschiene montieren [14]
	11.1.2 Winkel einstellen [15]
	11.1.3 Winkelanschlag in Transportposition bringen [16]


	12 Umwelt
	13 Allgemeine Hinweise
	13.1 Bluetooth®


	English
	Contents
	1 Symbols
	2 Safety warnings
	2.1 General power tool safety warnings
	2.2 Machine-related safety instructions
	2.3 Emission levels

	3 Intended use
	4 Technical data
	5 Parts of the machine
	6 Commissioning
	6.1 Switching on/off
	6.2 Selecting a cutting set

	7 Battery pack
	7.1 Capacity display

	8 Settings
	8.1 Fitting a cutting set [3]
	8.1.1

	8.2 Removing the cutting set [4]
	8.3 Adjusting the cutting set with serrated saw blade [5]
	8.4 Changing the serrated saw blade [6]
	8.5 Changing a cross-set saw blade (accessory) [7]
	8.6 Fitting the base adapter [8]
	8.7 Removing the base adapter [9]
	8.8 Changing the guide rail slide [10]
	8.9 Extracting dust

	9 Working with the machine
	9.1 Freely guided sawing
	9.2 Sawing with the FS/2 guide rail (accessory)
	9.3 Acoustic warning signal

	10 Service and maintenance
	10.1 Cleaning the lint filter [13]

	11 Accessories
	11.1 WA-ISC 240 angle stop
	11.1.1 Fitting the angle stop on the guide rail [14]
	11.1.2 Setting the angle [15]
	11.1.3 Move the angle stop into the transport position. [16]


	12 Environment
	13 General information
	13.1 Bluetooth®


	Français
	Sommaire
	1 Symboles
	2 Consignes de sécurité
	2.1 Consignes générales de sécurité pour outils électroportatifs
	2.2 Consignes de sécurité spécifiques à la machine
	2.3 Valeurs d'émission

	3 Utilisation conforme
	4 Caractéristiques techniques
	5 Éléments de l'appareil
	6 Mise en service
	6.1 Mise en marche/à l'arrêt
	6.2 Choisir la garniture de coupe

	7 Batterie
	7.1 Affichage de capacité

	8 Réglages
	8.1 Monter la garniture de coupe [3]
	8.1.1

	8.2 Démonter la garniture de coupe [4]
	8.3 Régler la garniture de coupe à lame de scie ondulée [5]
	8.4 Remplacer la lame de scie ondulée [6]
	8.5 Remplacer la lame de scie à dents croisées (accessoire) [7]
	8.6 Monter la table adaptatrice [8]
	8.7 Démonter la table adaptatrice [9]
	8.8 Remplacer le chariot de rail de guidage [10]
	8.9 Aspirer la poussière

	9 Utilisation de l'appareil
	9.1 Sciage non guidé
	9.2 Sciage avec le rail de guidage FS/2 (accessoire)
	9.3 Signaux d'avertissement sonores

	10 Maintenance et entretien
	10.1 Nettoyer le filtre anti-peluche [13]

	11 Accessoires
	11.1 Butée angulaire WA-ISC 240
	11.1.1 Monter la butée angulaire sur le rail de guidage [14]
	11.1.2 Régler l'angle [15]
	11.1.3 Placer la butée angulaire à la position de transport [16]


	12 Environnement
	13 Remarques générales
	13.1 Bluetooth®


	Español
	Índice de contenidos
	1 Símbolos
	2 Indicaciones de seguridad
	2.1 Indicaciones de seguridad generales para herramientas eléctricas
	2.2 Indicaciones de seguridad específicas
	2.3 Emisiones

	3 Uso conforme a lo previsto
	4 Datos técnicos
	5 Componentes de la herramienta
	6 Puesta en servicio
	6.1 Conexión y desconexión
	6.2 Elección del equipamiento de corte

	7 Batería
	7.1 Indicación de capacidad

	8 Ajustes
	8.1 Montaje del equipamiento de corte [3]
	8.1.1

	8.2 Desmontaje del equipamiento de corte [4]
	8.3 Ajuste del equipamiento de corte con hoja de sierra con afilado ondulado [5]
	8.4 Cambio de la hoja de sierra con afilado ondulado [6]
	8.5 Cambio de la hoja de sierra triscada (accesorio) [7]
	8.6 Montaje de la mesa de adaptación [8]
	8.7 Desmontaje de la mesa de adaptación [9]
	8.8 Cambio del carro con rieles de guía [10]
	8.9 Aspiración del polvo

	9 Trabajo con la máquina
	9.1 Serrado libre
	9.2 Serrado con el riel de guía FS/2 (accesorio)
	9.3 Señales acústicas de advertencia

	10 Mantenimiento y cuidado
	10.1 Limpieza del filtro de pelusas [13]

	11 Accesorios
	11.1 Tope angular WA-ISC 240
	11.1.1 Colocación del tope angular en el riel de guía [14]
	11.1.2 Ajuste del ángulo [15]
	11.1.3 Colocación del tope angular en la posición del transporte [16]


	12 Medio ambiente
	13 Observaciones generales
	13.1 Bluetooth®


	Italiano
	Sommario
	1 Simboli
	2 Avvertenze per la sicurezza
	2.1 Avvertenze di sicurezza generali per elettroutensili
	2.2 Avvertenze di sicurezza specifiche della macchina
	2.3 Valori di emissione

	3 Utilizzo conforme
	4 Dati tecnici
	5 Elementi dell'utensile
	6 Messa in funzione
	6.1 Accensione/spegnimento
	6.2 Selezione dell'accessorio di taglio

	7 Batteria
	7.1 Indicatore della capacità

	8 Impostazioni
	8.1 Montaggio dell'accessorio di taglio [3]
	8.1.1

	8.2 Smontaggio dell'accessorio di taglio[4]
	8.3 Regolare l'accessorio di taglio con lama ad affilatura ondulata [5]
	8.4 Sostituzione della lama ad affilatura ondulata[6]
	8.5 Sostituzione della lama limitata (accessorio)[7]
	8.6 Montaggio del tavolo adattatore [8]
	8.7 Smontaggio del tavolo adattatore[9]
	8.8 Sostituzione della slitta dei binari di guida [10]
	8.9 Aspirazione polvere

	9 Lavorazione con la macchina
	9.1 Taglio non guidato
	9.2 Taglio con binari di guida FS/2 (accessori)
	9.3 Segnali acustici

	10 Manutenzione e cura
	10.1 Pulizia del filtro pelucchi [13]

	11 Accessori
	11.1 Battuta angolare WA-ISC 240
	11.1.1 Montaggio della battuta angolare sui binari di guida [14]
	11.1.2 Regolazione dell'angolo [15]
	11.1.3 Portare la battuta angolare nella posizione di trasporto.[16]


	12 Ambiente
	13 Indicazioni generali
	13.1 Bluetooth®


	Nederlands
	Inhoudsopgave
	1 Symbolen
	2 Veiligheidsvoorschriften
	2.1 Algemene veiligheidsinstructies voor elektrische gereedschappen
	2.2 Machinespecifieke veiligheidsvoorschriften
	2.3 Emissiewaarden

	3 Gebruik volgens de voorschriften
	4 Technische gegevens
	5 Toestelelementen
	6 Ingebruikneming
	6.1 In-/uitschakelen
	6.2 Snijgarnituur selecteren

	7 Accupack
	7.1 Vermogensindicatie

	8 Instellingen
	8.1 Snijgarnituur monteren [3]
	8.1.1

	8.2 Snijgarnituur demonteren [4]
	8.3 Snijgarnituur met zaagblad met kartelrand instellen [5]
	8.4 Zaagblad met kartelrand vervangen [6]
	8.5 Om en om getand zaagblad (accessoire) vervangen [7]
	8.6 Adaptertafel monteren [8]
	8.7 Adaptertafel demonteren [9]
	8.8 Geleiderailslede vervangen [10]
	8.9 Stof afzuigen

	9 Werken met de machine
	9.1 Vrij geleid zagen
	9.2 Zagen met de geleiderail FS/2 (accessoire)
	9.3 Akoestische waarschuwingssignalen

	10 Reparatie en onderhoud
	10.1 Pluisfilter reinigen [13]

	11 Accessoires
	11.1 Hoekaanslag WA-ISC 240
	11.1.1 Hoekaanslag op geleiderail monteren [14]
	11.1.2 Hoek instellen [15]
	11.1.3 Hoekaanslag in transportpositie brengen [16]


	12 Milieu
	13 Algemene aanwijzingen
	13.1 Bluetooth®


	Svenska
	Innehållsförteckning
	1 Symboler
	2 Säkerhetsanvisningar
	2.1 Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg
	2.2 Maskinspecifika säkerhetsanvisningar
	2.3 Emissionsvärden

	3 Avsedd användning
	4 Tekniska data
	5 Maskindelar
	6 Driftstart
	6.1 Start/avstängning
	6.2 Välja skärkomponent

	7 Batteri
	7.1 Batteriindikator

	8 Inställningar
	8.1 Montera skärkomponenten [3]
	8.1.1

	8.2 Demontera skärkomponenten [4]
	8.3 Ställa in skärkomponent med vågigt sågblad[5]
	8.4 Byta vågigt sågblad[6]
	8.5 Byta skränkt sågblad (tillbehör) [7]
	8.6 Montera adapterbordet [8]
	8.7 Demontera adapterbordet [9]
	8.8 Byta släde för styrskena [10]
	8.9 Dammutsug

	9 Arbeta med maskinen
	9.1 Sågning på fri hand
	9.2 Sågning med styrskenan FS/2 (tillbehör)
	9.3 Akustiska varningssignaler

	10 Underhåll och skötsel
	10.1 Rengöra luddfiltret [13]

	11 Tillbehör
	11.1 Vinkelanslag WA-ISC 240
	11.1.1 Montera vinkelanslaget på styrskenan [14]
	11.1.2 Ställa in vinkeln [15]
	11.1.3 Ställa vinkelanslaget i transportläge [16]


	12 Miljö
	13 Allmänna anvisningar
	13.1 Bluetooth®


	Suomi
	Sisällys
	1 Tunnukset
	2 Turvallisuusohjeet
	2.1 Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet
	2.2 Konekohtaiset turvallisuusohjeet
	2.3 Päästöarvot

	3 Määräystenmukainen käyttö
	4 Tekniset tiedot
	5 Laitteen osat
	6 Käyttöönotto
	6.1 Kytkeminen päälle/pois
	6.2 Leikkuuvarustuksen valitseminen

	7 Akku
	7.1 Kapasiteettinäyttö

	8 Säädöt
	8.1 Leikkuuvarustuksen asentaminen [3]
	8.1.1

	8.2 Leikkuuvarustuksen irrottaminen [4]
	8.3 Aaltoterällä varustetun leikkuuvarustuksen säätäminen [5]
	8.4 Aaltoterän vaihtaminen [6]
	8.5 Haritetun terän (lisätarvike) vaihtaminen [7]
	8.6 Adapteripöydän asennus [8]
	8.7 Adapteripöydän irrotus [9]
	8.8 Ohjainkiskon ohjaustuen vaihtaminen [10]
	8.9 Pölynpoisto

	9 Työskentely koneella
	9.1 Vapaasti ohjattava sahaus
	9.2 Sahaus ohjainkiskon FS/2 (lisätarvike) kanssa
	9.3 Varoitusäänimerkit

	10 Huolto ja kunnossapito
	10.1 Nukkasuodattimen puhdistaminen [13]

	11 Tarvikkeet
	11.1 Kulmaohjain WA-ISC 240
	11.1.1 Kulmaohjaimen asentaminen ohjainkiskoon [14]
	11.1.2 Kulman säätäminen [15]
	11.1.3 Kulmaohjaimen asettaminen kuljetusasentoon [16]


	12 Ympäristö
	13 Yleisiä ohjeita
	13.1 Bluetooth®


	Dansk
	Indholdsfortegnelse
	1 Symboler
	2 Sikkerhedsanvisninger
	2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for el-værktøj
	2.2 Maskinspecifikke sikkerhedsanvisninger
	2.3 Emissionsværdier

	3 Bestemmelsesmæssig brug
	4 Tekniske data
	5 Maskinelementer
	6 Ibrugtagning
	6.1 Tænd/sluk
	6.2 Valg af skæretilbehør

	7 Batteri
	7.1 Kapacitetsindikator

	8 Indstillinger
	8.1 Montering af skæretilbehør [3]
	8.1.1

	8.2 Afmontering af skæretilbehør [4]
	8.3 Indstilling af skæretilbehør med bølgeskærssavklinge [5]
	8.4 Udskiftning af bølgeskærssavklinge [6]
	8.5 Skift af udlagt savklinge (tilbehør) [7]
	8.6 Montering af adaptersål [8]
	8.7 Afmontering af adaptersål [9]
	8.8 Skift af føringsskinneslæde [10]
	8.9 Udsugning af støv

	9 Arbejde med maskinen
	9.1 Frihåndsskæring
	9.2 Savning med føringsskinnen FS/2 (tilbehør)
	9.3 Akustiske advarselssignaler

	10 Vedligeholdelse og service
	10.1 Rengøring af fnugfilter [13]

	11 Tilbehør
	11.1 Vinkelanslag WA-ISC 240
	11.1.1 Montering af vinkelanslag på føringsskinne [14]
	11.1.2 Vinkelindstilling [15]
	11.1.3 Anbringelse af vinkelanslag i transportposition [16]


	12 Miljø
	13 Generelle henvisninger
	13.1 Bluetooth®


	Norsk
	Innholdsfortegnelse
	1 Symboler
	2 Sikkerhetsinformasjon
	2.1 Generell sikkerhetinformasjon for elektroverktøy
	2.2 Maskinspesifikk sikkerhetsinformasjon
	2.3 Støyemisjonsverdier

	3 Riktig bruk
	4 Tekniske data
	5 Apparatets deler
	6 Igangsetting
	6.1 Slå på og av
	6.2 Velge skjæreutstyr

	7 Batteripakke
	7.1 Kapasitetsindikator

	8 Innstillinger
	8.1 Montere skjæreutstyr [3]
	8.1.1

	8.2 Demontere skjæreutstyr [4]
	8.3 Stille inn skjæreutstyr med taggete sagblad [5]
	8.4 Bytte taggete sagblad [6]
	8.5 Bytte vigget sagblad (ekstrautstyr) [7]
	8.6 Montere adapterbord [8]
	8.7 Demontere adapterbordet [9]
	8.8 Skifte føringsskinnevogn [10]
	8.9 Suge opp støv

	9 Arbeid med maskinen
	9.1 Frihåndssaging
	9.2 Saging med føringsskinne FS/2 (ekstrautstyr)
	9.3 Varslende lydsignaler

	10 Vedlikehold og pleie
	10.1 Rengjøre lofilter [13]

	11 Tilbehør
	11.1 Vinkelanslag WA-ISC 240
	11.1.1 Montere vinkelanslag på føringsskinnen [14]
	11.1.2 Innstilling av vinkel [15]
	11.1.3 Sett vinkelanslaget i transportposisjon [16]


	12 Miljø
	13 Generell informasjon
	13.1 Bluetooth®


	Português
	Índice
	1 Símbolos
	2 Indicações de segurança
	2.1 Indicações gerais de segurança para ferramentas elétricas
	2.2 Indicações de segurança específicas da ferramenta
	2.3 Valores de emissões

	3 Utilização conforme as disposições
	4 Dados técnicos
	5 Componentes da ferramenta
	6 Colocação em funcionamento
	6.1 Ligar/desligar
	6.2 Selecionar a unidade de corte

	7 Bateria
	7.1 Indicação da capacidade

	8 Ajustes
	8.1 Montar a unidade de corte [3]
	8.1.1

	8.2 Desmontar a unidade de corte [4]
	8.3 Ajustar a unidade de corte com lâmina de serra serrilhada [5]
	8.4 Substituir a lâmina de serra serrilhada [6]
	8.5 Substituir a lâmina de serra enviesada (acessório) [7]
	8.6 Montar a bancada de adaptação [8]
	8.7 Desmontar a bancada de adaptação [9]
	8.8 Substituir as calhas do trilho-guia [10]
	8.9 Aspirar pó

	9 Trabalhos com a ferramenta
	9.1 Serrar conduzido livremente
	9.2 Serrar com o trilho-guia FS/2 (acessório)
	9.3 Sinais de advertência acústicos

	10 Manutenção e conservação
	10.1 Limpar o filtro de fiapos [13]

	11 Acessórios
	11.1 Batente angular WA-ISC 240
	11.1.1 Montar o batente angular no trilho-guia [14]
	11.1.2 Ajustar o ângulo [15]
	11.1.3 Colocar o batente angular na posição de transporte [16]


	12 Ambiente
	13 Indicações gerais
	13.1 Bluetooth®


	Русский
	Оглавление
	1 Символы
	2 Указания по технике безопасности
	2.1 Общие указания по технике безопасности для электроинструментов
	2.2 Указания по технике безопасности при пользовании инструментом
	2.3 Уровни шума

	3 Применение по назначению
	4 Технические данные
	5 Составные части инструмента
	6 Подготовка к работе
	6.1 Включение/выключение
	6.2 Выбор режущей гарнитуры

	7 Аккумулятор
	7.1 Индикатор ёмкости

	8 Настройки
	8.1 Vágógarnitúra felszerelése [3]
	8.1.1

	8.2 Демонтаж режущей гарнитуры [4]
	8.3 Регулировка режущей гарнитуры с пильным полотном с волнистым лезвием [5]
	8.4 Замена пильного полотна с волнистым лезвием [6]
	8.5 Замена пильного полотна с разведёнными зубьями (оснастка) [7]
	8.6 Установка плиты-адаптера [8]
	8.7 Снятие плиты-адаптера [9]
	8.8 Замена салазок шины-направляющей [10]
	8.9 Пылеудаление

	9 Работа с инструментом
	9.1 Работа без шины-направляющей
	9.2 Работа с шиной-направляющей FS/2 (оснастка)
	9.3 Звуковые предупреждающие сигналы

	10 Обслуживание и уход
	10.1 Очистка хлопкового фильтра [13]

	11 Оснастка
	11.1 Угловой упор WA-ISC 240
	11.1.1 Установка углового упора на шине-направляющей [14]
	11.1.2 Регулировка угла [15]
	11.1.3 Перевод углового упора в положение для транспортировки [16]


	12 Охрана окружающей среды
	13 Общие указания
	13.1 Bluetooth®


	Český
	Obsah
	1 Symboly
	2 Bezpečnostní pokyny
	2.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nářadí
	2.2 Bezpečnostní pokyny specifické pro dané nářadí
	2.3 Hodnoty emisí

	3 Použití v souladu s určením
	4 Technické údaje
	5 Jednotlivé součásti
	6 Uvedení do provozu
	6.1 Zapnutí/vypnutí
	6.2 Výběr soupravy na řezání

	7 Akumulátor
	7.1 Ukazatel kapacity

	8 Nastavení
	8.1 Montáž soupravy na řezání_[3]
	8.1.1

	8.2 Demontáž soupravy na řezání [4]
	8.3 Nastavte soupravu na řezání s pilovým plátkem se zvlněným výbrusem [5]
	8.4 Výměna pilového plátku se zvlněným výbrusem [6]
	8.5 Výměna pilového plátku s rozvedenými zuby (příslušenství) [7]
	8.6 Montáž adaptační desky [8]
	8.7 Demontáž adaptační desky [9]
	8.8 Výměna saní vodicí lišty [10]
	8.9 Odsávání prachu

	9 Práce s nářadím
	9.1 Volně vedené řezání
	9.2 Řezání s vodicí lištou FS/2 (příslušenství)
	9.3 Akustické výstražné signály

	10 Údržba a péče
	10.1 Čištění filtrů na vlákna [13]

	11 Příslušenství
	11.1 Úhlový doraz WA-ISC 240
	11.1.1 Namontujte úhlový doraz na vodicí lištu [14]
	11.1.2 Nastavení úhlu [15]
	11.1.3 Úhlový doraz nastavte do přepravní polohy [16]


	12 Životní prostředí
	13 Všeobecné pokyny
	13.1 Bluetooth®


	Polski
	Spis treści
	1 Symbole
	2 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa
	2.1 Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące elektronarzędzi
	2.2 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa właściwe dla narzędzia
	2.3 Wartości emisji

	3 Użycie zgodne z przeznaczeniem
	4 Dane techniczne
	5 Elementy urządzenia
	6 Rozruch
	6.1 Włączanie/ wyłączanie
	6.2 Wymiana zespołu tnącego

	7 Akumulator
	7.1 Wskaźnik pojemności

	8 Ustawienia
	8.1 Montaż zespołu tnącego [3]
	8.1.1

	8.2 Demontaż zespołu tnącego [4]
	8.3 Ustawianie zespołu tnącego z brzeszczotem o szlifie falistym[5]
	8.4 Wymiana brzeszczota o szlifie falistym [6]
	8.5 Wymiana brzeszczotu z zębem rozwartym (wyposażenie dodatkowe) [7]
	8.6 Montaż stołu przystawkowego [8]
	8.7 Demontaż stołu przystawkowego [9]
	8.8 Wymiana sań prowadzących [10]
	8.9 Odsysanie pyłu

	9 Praca przy użyciu narzędzia
	9.1 Cięcie z wolnej ręki
	9.2 Cięcie przy zastosowaniu szyny prowadzącej FS/2 (wyposażenie)
	9.3 Akustyczne sygnały ostrzegawcze

	10 Konserwacja i czyszczenie
	10.1 Czyszczenie filtra [13]

	11 Wyposażenie
	11.1 Przykładnica kątowa WA-ISC 240
	11.1.1 Montaż przykładnicy kątowej na szynie prowadzącej [14]
	11.1.2 Ustawianie kąta [15]
	11.1.3 Ustawianie przykładnicy kątowej w położeniu transportowym [16]


	12 Środowisko
	13 Wskazówki ogólne
	13.1 Bluetooth®





